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Песнь песней на Руси и еврейский оригинал



Славянские переводы Песни песней
с греч. с евр. с чеш. с латыни

«Мефодиевский»

Толковый 
«русский»

Хорв.-глаголич.

Конст. 
Костенецкого

Фр. Скорины

Син.558

Острожской 
Библии

Муз.8222

Вил.262

Толковый 
XVII в.

Глоссарий  
Забел.436

?



Песнь песней в Виленском своде

Издание: Altbauer M., Taube M. The Five Biblical Scrolls 
in a Sixteen-Century Jewish Translation into 
Belorussian (Vilnius Codex 262). Jerusalem: The Israel 
Academy of Sciences and Humanities, 1992.



Песнь песней в сборнике РГБ Муз.8222

Alexander I. Grishchenko. The Church Slavonic Song of Songs 
Translated from a Jewish Source in the Ruthenian Codex from 
the 1550s (RSL Mus. 8222): A New Revised Diplomatic Edition // 
Scrinium. 2019. Vol. 15. Iss. 1. Pp. 111–131.



Ḥamišah Ḥumšey Tora ‘im Ḥameš Megilot 
we-ha-Hafṭarot meforašim be’er heṭev be-rov ha-‘iyyun 
mi-lašon ‘ivri le-lašon aškenazi… Qonsṭanṣia, [5]304 [= 
1544].

Переводы Песни песней на старый (библейский) идиш

Экземпляр Национальной 
библиотеки Израиля

Konst.: Konstanz, 1544



Ḥamišah Ḥumšey Tora ‘im Ḥameš Megilot 
we-ha-Hafṭarot meforašim be’er heṭev be-rov ha-‘iyyun 
mi-lašon ‘ivri le-lašon aškenazi… Qonsṭanṣia, [5]304 [= 
1544].

Переводы Песни песней на старый (библейский) идиш

Экземпляр Национальной 
библиотеки Израиля

Konst.: Konstanz, 1544



Ḥamišah Ḥumšey Torah ‘im Ḥameš Megilot… gam 
ha-Hafṭorot bi-lešon ’Aškenaz = Die fünff Bücher Mose aus 
dem Hebraischen von wort zū wort nach der yeztigen Juden 
art inn die Teütsch Sprach gebracht vñ doch mit Hebraischen 
būchstaben getruckt… Augusta Vindelicorum, 1544.

Переводы Песни песней на старый (библейский) идиш

Экземпляр Баварской 
государственной библиотеки

Aug.: Augsburg, 1544



«Старший» 
перевод Песни 

песней (Муз.), ркп. 
сер. XѴI в.

«Младший» 
перевод Песни 

песней (Вил.), ркп. 
пер. тр. XѴI в.

Глоссарий к Песни 
песней (Забел.), ркп. 

1630–50-х гг.

влияние?

Еврейский 
Масоретский текст 
(МТ): Песнь песней

Перевод Песни песней на 
старый идиш (Yid.):

Aug.: Augsburg, 1544;
Konst.: Konstanz, 1544;
Cr.: Cremona, 1560;
Bas.: Basel, 1583.

Соотношение оригиналов и переводов



«Старший» 
перевод Песни 

песней (Муз.), ркп. 
сер. XѴI в.

«Младший» 
перевод Песни 

песней (Вил.), ркп. 
пер. тр. XѴI в.

Глоссарий к Песни 
песней (Забел.), ркп. 

1630–50-х гг.

влияние?

Еврейский 
Масоретский текст 
(МТ): Песнь песней

Перевод Песни песней на 
старый идиш (Yid.):

Aug.: Augsburg, 1544;
Konst.: Konstanz, 1544;
Cr.: Cremona, 1560;
Bas.: Basel, 1583.

Соотношение оригиналов и переводов

Moshe Taube. On Two Related 
Slavic Translations of the Song 
of Songs // Slavica 
Hierosolymitana, 7 (1985),
pp. 203–209. 



Ремарки переводчика в Забел.436

О Христѣ моем упование имѣя, худыи 
аз потщахся от евреискых книг вновѣ 
превести и написати иже о Христѣ 
пророчьствия от Числъ.



Ремарки переводчика в Забел.436

Пророчьство Ишаяггу, рекше 
Спасеника Божия, а по греческому 
языку Пророчьства Исаино.



Ремарки переводчика в Забел.436
(завершительная формула)

Богу же нашему безначалному Отцу и 
съ Единородным Его Сыном и Святым 
Дух[ом] слава в вѣк[и]. Аминь.



Глоссарий к Песни песней в Забел.436

(Песн 1:3) над тѣмъ люди любят тя, —
над тѣм же аламос любят тя, — рекше 
чистотки, или дѣвицы любят тя

Вил. протожь молодици полюбили тебе

Муз. тѣм же дѣвици любят тя

MT  ‘al-ken    ‘alamoṯ   ’ahevúkha
          над-так     девушки   любят-тебя

Yid.                 di goyim habn lib dich
Trak. anyn üč’ün’ jatta ummalar
         suvadirlar saruvlaryjny



«Альма» в Песн 1:3
Темчин С. Ю. Кирилли-
ческий рукописный учебник 
древнееврейского языка
(XVI в.): публикация и общая 
характеристика памятника // 
Naujausi kalbų ir kultūrų 
tyrimai / J. Jaroslavienė et al. 
(red. kolegija). Vilnius, 2012. С. 
137–180.



Глоссарий к Песни песней в Забел.436

(Песн 1:5) ѧкоже шатры татарскыя

Вил. яко шатры кедарьскые
Муз. якоже шатры польскыѧ

MT  kə-’ohaley Qedar

Yid.  als di hoitn von Qedar

Trak. čatyrlary kibik Tatarnyn



Глоссарий к Песни песней в Забел.436

Тоя же книги рѣчи, толкованы инако, а 
по тои же рѣчи — евреиско.

Муз.8222 Вил.262

МТ

Перевод на идиш 
(1544)

Перевод на 
тракайский диалект 
караимского языка

ГЛОССАРИЙ?

Иудейские толкования



Иудео-тюркские переводы Песни песней

Тракайский 
диалект

Крымский 
«диалект» 

(караимский)
MS B 556
ИВР РАН, 
XVIII в.

Галицкий 
диалект

Крымский 
«диалект» 

(крымчакский)
MS XIX в., изданная 
Т. Ковальским
в 1929 г. в 
транскрипции

MSS XVIII-XIX вв. 
и печатное изд. 
М. Тиришкана
1841 г.

Таргум: MSS XIX в.
и печ. изд. 1905 г. 
(пер. Н. Чахчира)

MSS сер. XVI в. 
РГБ Муз.8222

MSS пер. четв. XVI в.
Биб-ки Акад. наук Литвы 
F 19-262 (Вил.262)

Славянские переводы с еврейских источников

Муз.8222:
«Старший» перевод

Вил.262 : «Младший» 
перевод



Старшая рукопись 
иудео-тюркского 
перевода Песни песней 
(галицкий диалект)

Институт восточных 
рукописей РАН,
№ B 556: Сборник 
библейских переводов 
(Галич, конволют кон. 
XVIII в.). Песнь песней 
на лл. 160-164об.



Первое печатное издание 
иудео-тюркского 
перевода Песни песней 
(крымский «диалект», 
караимская версия)
Sep̄er targum Torah 
bi-lešon ṭaṭar... Gozleve: 
be-beyt ha-dep̄us šel... 
Mordeḵay ha-nagid 
ha-maśkil ha-nadiḇ 
Ṭirišqan, 5601 (=1841).



Печатное издание иудео-
тюркского перевода 
Таргума Песни песней 
(крымский «диалект», 
крымчакская версия)



стих B 556 Kowalski Муз.8222 Вил.262
1:2 ki yaxsiraq-tilar 

šübereliqlerin senin 
vinadan 

ki yaxširaxtir 
suvarliklariy 
vinadan

яко благы любости 
твоа паче вина

ижь лѣпшии 
любости твои 
нижли вино

1:3 oliva kibiqti 
bošatilagan atin  
senin

bošatiladoğon 
olivadan 
išanuvčularğa atiya 
senin

измирна 
преочищена имя 
твое

оливо вылитое 
имя твое

1:17 stenalari 
evlerimiznin biznin 
cedra 
agaclarindandi, ah 
daxlarimiz biznin 
yadlina 
agaclarindandi

stenalari 
üvlarimiznin 
erezlar, saraylarimiz 
berošlar

[с]тѣны домовь 
наших кедровы, 
латы нашѣ 
никсусовы

стѣны домовъ 
наших цедровы, 
латы наши 
пискусовы

ср. Yid.1544:
unzr latn buqs boymn

2:1 men roziši ol 
Šāron-nun, gilefleri 
ol enišlernin

men gilafligi ol tox 
yernin, gilafligi ol 
enišlarnin

азь лелѣя полскаа, 
а рожа болонскаа

я лилия 
огородная, рожа 
долинная

ср. Yid.1544:
ich az eyn lilg des plon/flon, az eyn roz in der tifnis



стих B 556 Kowalski Муз.8222 Вил.262
2:2 gilef kibiq 

terninalar arasina
nečik gilaflik 
teganaklar arasina

якожа рожа межи 
трънием

якоже рожа межи 
тернием

2:8 višqaqovatedi ol 
qayalar istüne

biyirdilar ol kayalar 
alnindan 
hašgaḥasindan

прескачет на 
холми

перескакуеть на 
холмы

2:9 uš’aydi šüverim 
menin yurge 
yemeše, ol 
olenlernin, muna bu 
turasi stenamiz 
artina biznin, 
wihled’atedi ol 
terezdilerden, 
bağinadi ol 
gratalardan

ukšatti tavlarni 
suvarim yurga hem 
soğağina 
olenlarnin, bu 
turadir stenamiz 
katina, bahadir ol 
terazalardan, 
tozleydir biyiktagi 
taxtindan

уподобися 
любовниче мои 
серну или лании 
оленевь, и се ти 
сеи стоит за 
стѣною нашею, 
преглядаа 
оконцем, и 
пресмотрѣя от 
разсѣлинь

подобен 
милостникъ мои 
оленю алюбо 
козельчику 
сернячому, ово сеи 
стоить за стѣною 
нашею, 
перезираеть з 
аконъ, заглядуеть 
з щѣлинъ

2:12 vaxti ol 
yerlatamaqnin yetti

vaxti soloveynin 
yetti

и година славим 
достигла (ср. 
Забел.436: а 
година соловии 
достигла)

а час жатвы 
приспел



Новое издание церковнославянского 
перевода Песни песней РГБ Муз.8222

Александр Грищенко
МПГУ, ИСл РАН, ПСТГУ, РГБ

a.i.grishchenko@mpgu.su


